
Soustons : lieux-dits et noms de lieux

nom de lieu

L’emplacement est bien repéré (à mi-distance entre Moulin-Neuf et Quina), mais la maison n’existe plus. Deux
étymologies sont possibles :

1) le gascon ‘fiole’, fiòla, du latin médiéval phiola, altération du latin classique phiala, mot d’origine grecque, au
sens de « fiole, flacon » et, par extension, au figuré, « l’estomac, le ventre », en style badin (Palay). Dans ce cas,
il n’est pas exclu qu’il s’agisse d’un chafre.

Une autre extension sémantique de fiole, que nous avons recueillie d’une tradition orale, applique ce chafre à un
apothicaire, qui aurait vendu des drogues contenues dans des fioles. Elle n’est pas corroborée par l’existence
documentée d’un apothicaire à cet endroit et fait donc penser qu’il s’agit d’une étymologie populaire*.

2) l’occitan filhòl, du latin filiolus, « filleul », nom de personne très courant en Languedoc et en Provence sous ses
variantes graphiques Filhol, Fillol, Fiol, Fiole, Philieul et les compositions Dufilhol, Dufilho... (Mistral,
geopatronyme.com). Le terme correspond à notre gascon hilhòu, « filleul », nom de personne et nom de lieu. Ce
qui donne à penser que, dans ce cas, la graphie Fiole serait importée. Mais, comme la graphie Fillol se trouve aussi
en Gascogne (geopatronyme.com), il n’est pas exclu que Fiole soit une des altérations graphiques de filhòl.

Conclusion : il est difficile de trancher.

date la plus ancienne attestée : source :

antériorité

lieux-dits type de lieu quartier cadastre IGN

Fiòla ou Filhòl
graphie occitane normalisée

[Ꞌfjɔlə] ou [fiꞋʎɔl]
notation phonétique API

1833 Cadastre 1833

Fiole maison Hardy BW 4845-633

Fiole
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